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ٌَاَنُيم ِثَأَّن َنُيُم انَجَنَخ َُّقبِرُهٌَّن ِفِ َسِجِْم انّهِو َفَْْقُزُهٌَّن  ًََأْم ِئَّن انّهَو اْشَزَشٍ ِمَن اْنُمْإِمِنَْن َأنُفَسُيْم 

ًَْفَ ِثَعْيِذِه ِمَن انّهِو َفبْسَزْجِشُشًْا  ًََمْن َأ ًَاْنُقْشآِّن  ًَاإِلنِجِْم  ٌَْساِح  ِْْو َحًقب ِفِ انَز ًَْعًذا َعَه ًَُّْقَزُهٌَّن 

ٌُْص اْنَعِظُْم ٌَ اْنَف ًََرِنَك ُى ِْْعُكُم اَنِزُ َثبَّْعُزم ِثِو   ِثَج
Lo! Allah hath bought from the believers their lives and their wealth because the Garden 

will be theirs: they shall fight in the way of Allah and shall slay and be slain. It is a 

promise which is binding on Him in the Torah and the Gospel and the Quran. Who 

fulfilleth His covenant better than Allah? Rejoice then in your bargain that ye have made, 

for that is the supreme triumph. 

 
112 

ًَانَنبُىٌَّن َعِن  انَزبِئُجٌَّن اْنَعبِثُذًَّن اْنَحبِمُذًَّن انَسبِئُحٌَّن انَشاِكُعٌَّن انَسبِجذًَّن آِمُشًَّن ِثبْنَمْعُشًِف 

ًََثِشِش اْنُمْإِمِنَْن ًَاْنَحبِفُظٌَّن ِنُحُذًِد انّهِو   اْنُمنَكِش 
(Triumphant) are those who turn repentant (to Allah), those who serve (Him), those who 

praise (Him), those who fast, these who bow down, those who fall prostrate (in worship), 

those who enjoin the right and who forbid the wrong and those who keep the limits 

(ordained) of Allah And give glad tidings to believers!. 
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ًِْنِ ُقْشَثَ ِمن َثْعِذ َمب َرَجََْن َنُيْم  ٌْ َكبُنٌْا ُأ ًََن ًَاَنِزَّن آَمُنٌْا َأّن َّْسَزْغِفُشًْا ِنْهُمْشِشِكَْن   ِِ َمب َكبَّن ِنهَنِج

 َأَنُيْم َأْصَحبُة اْنَجِحِْم
It is not for the Prophet, and those who believe, to pray for the forgiveness of idolaters 

even though they may be near of kin (to them) after it hath become clear that they are 

people of hell fire. 
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ًٌ ِنّهِو َرَجَشَأ ِمْنُو ِئَّن  ًََعَذَىب ِئَّبُه َفَهَمب َرَجََْن َنُو َأَنُو َعُذ ٌِْعَذٍح  ًََمب َكبَّن اْسِزْغَفبُس ِئْثَشاِىَْم ِنَأِثِْو ِئّاَل َعن َم

ًَاٌه َحِهٌْم   ِئْثَشاِىَْم أل
The prayer of Abraham for the forgiveness of his father was only because of a promise he 

had promised him, but when it had become clear unto him that he (his father) was an 

enemy to Allah he (Abraham) disowned him. Lo! Abraham was soft of heart, long-

suffering. 
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ٍِْء َعِهٌْم ًٌْمب َثْعَذ ِئْر َىَذاُىْم َحَزَ َُّجَِْن َنُيم َمب ََّزُقٌَّن ِئَّن انّهَو ِثُكِم َش  ًََمب َكبَّن انّهُو ِنُِْضَم َق
It was never Allah's (part) that he should send a folk astray after He had guided them 

until He had made clear unto them what they should avoid. Lo! Allah is Aware of all 

things. 
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ًَّاَل َنِصٍْش  ٍِ ًَِن ًََمب َنُكم ِمن ُدًِّن انّهِو ِمن  ًَُِّمُْذ  ًَاأَلْسِض ُّْحِِْ  ًَاِد   ِئَّن انّهَو َنُو ُمْهُك انَسَمب



Lo! Allah! Unto Him belongeth the sovereignty of the heavens and the earth. He 

quickeneth and He giveth death. And ye have, instead of Allah, no protecting friend nor 

helper. 
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ًَاأَلنَصبِس اَنِزَّن اَرَجُعٌُه ِفِ َسبَعِخ اْنُعْسَشِح ِمن َثْعِذ َمب َكبَد  ًَاْنُمَيبِجِشَّن   ِِ َنَقذ َربَة اهلل َعَهَ انَنِج

ِْْيْم ِئَنُو ِثِيْم َسُؤًٌف َسِحٌْم  َِّضُّغ ُقُهٌُة َفِشٍّق ِمْنُيْم ُثَم َربَة َعَه
Allah hath turned in mercy to the Prophet, and to the Muhajirin and the Ansar who 

followed him in the hour of hardship. After the hearts of a party of them had almost 

swerved aside, then turned He unto them in mercy. Lo! He is Full of Pity, Merciful for 

them. 
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ِْْيْم َأنُفُسُيْم  ًََضبَقْذ َعَه ِْْيُم اأَلْسُض ِثَمب َسُحَجْذ  ًََعَهَ انَّثاَلَثِخ اَنِزَّن ُخِهُفٌْا َحَزَ ِئَرا َضبَقْذ َعَه

ٌَاُة انَشِحُْم ٌَ انَز ِْْيْم ِنَُْزٌُثٌْا ِئَّن انّهَو ُى ِْْو ُثَم َربَة َعَه  ًََظُنٌْا َأّن ّاَل َمْهَجَأ ِمَن انّهِو ِئّاَل ِئَن
And to the three also (did He turn in mercy) who were left behind: when the earth, vast as 

it is, was straitened for them, and their own souls were straitened for them till they 

bethought them that there is no refuge from Allah save toward Him. Then turned He unto 

them in mercy that they (too) might turn (repentant unto Him). Lo! Allah! He is the 

Relenting, the Merciful. 
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ًَُكٌُنٌْا َمَع انَصبِدِقَْن  َّب َأَُّيب اَنِزَّن آَمُنٌْا اَرُقٌْا انّهَو 
O ye who believe! Be careful of your duty to Allah, and be with the truthful.  
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ًَّاَل َّْشَغُجٌْا ِثَأنُفِسِيْم  ٌَْنُيم ِمَن اأَلْعَشاِة َأّن ََّزَخَهُفٌْا َعن َسُسٌِل انّهِو  ًََمْن َح َمب َكبَّن ِنَأْىِم اْنَمِذَّنِخ 

ٌِْطًئب  ًَّاَل ََّطُإًَّن َم ًَّاَل َمْخَمَصٌخ ِفِ َسِجِْم انّهِو  ًَّاَل َنَصٌت  َعن َنْفِسِو َرِنَك ِثَأَنُيْم ّاَل ُِّصُْجُيْم َظَمٌأ 

ْْاًل ِئّاَل ُكِزَت َنُيم ِثِو َعَمٌم َصبِنٌح ِئَّن انّهَو ّاَل ُِّضُْع َأْجَش  ًٍ َن ًَّاَل ََّنبُنٌَّن ِمْن َعُذ َِّغُْظ اْنُكَفبَس 

 اْنُمْحِسِنَْن
It is not for the townsfolk of Al-Madinah and for those around them of the wandering 

Arabs to stay behind the messenger of Allah and prefer their lives to his life. That is 

because neither thirst nor toil nor hunger afflicteth them in the way of Allah, nor step 

they any step that angereth the disbelievers, nor gain they from the enemy a gain, but a 

good deed is recorded for them therefor. Lo! Allah loseth not the wages of the good. 

 


